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К
àæäîìó íàðîäó ïðèñóùè êóëüòóðíûå è ñîöèàëü-
íûå îñîáåííîñòè, ñëîæèâøèåñÿ â ðåçóëüòàòå
èñòîðè÷åñêîãî ïðîöåññà, îïðåäåëåííîãî óêëàäà

æèçíè è òðàäèöèé. Îäíàêî â íàñòîÿùåå âðåìÿ ýòè îòëè-
÷èÿ âî ìíîãîì ñòèðàþòñÿ, â ïåðâóþ î÷åðåäü, ìåæäó åâ-
ðîïåéñêèìè íàðîäàìè (çäåñü ìîæíî âñïîìíèòü îáðàç
"ñðåäíåãî åâðîïåéöà", î êîòîðîì ïðîíèöàòåëüíî, äàæå
ïðîðî÷åñêè ïèñàë åùå â 1880-õ ãîäàõ çàìå÷àòåëüíûé
ðóññêèé ôèëîñîô, ïèñàòåëü, äèïëîìàò Ê.Í.Ëåîíòüåâ). Â
ìåíüøåé ñòåïåíè ýòî îòíîñèòñÿ ê àìåðèêàíöàì, ó êîòî-
ðûõ ìîæíî îòìåòèòü ðÿä çíà÷èòåëüíûõ îòëè÷èé â êóëü-
òóðíîì è ñîöèàëüíîì îòíîøåíèÿõ.

Îïûò îáùåíèÿ ñ ïðåäñòàâèòåëÿìè àìåðèêàíñêîé
êóëüòóðû âûÿâëÿåò òàêèå õàðàêòåðíûå äëÿ íèõ êà÷åñòâà,
êàê äåìîêðàòèçì, îòêðûòîñòü, ïîçèòèâíûé âçãëÿä íà
æèçíü (âñïîìèíàåòñÿ çíàìåíèòàÿ àìåðèêàíñêàÿ óëûáêà).
Àìåðèêàíöåâ îòëè÷àåò äåëîâèòîñòü, ïðàêòè÷íîñòü, âûðà-
æåííàÿ â áîëüøåé ñêëîííîñòè ê êîíêðåòíîé äåÿòåëüíîñ-
òè, ÷åì îòâëå÷åííûì íàóêàì, âèäàì èñêóññòâ (æèâîïèñü,

ìóçûêà, ëèòåðàòóðà), è ïðåæäå âñåãî ïîíèìàíèå íåîáõî-
äèìîñòè óïîðíîãî òðóäà äëÿ äîñòèæåíèÿ óñïåõîâ âî âñåõ
ñôåðàõ æèçíè, ðåàëèçàöèè "àìåðèêàíñêîé ìå÷òû". Ýòè è
äðóãèå êà÷åñòâà òèïè÷íîãî àìåðèêàíöà ïðèñóòñòâóþò â
ïðîèçâåäåíèÿõ ìàññîâîé êóëüòóðû - êèíî, ëèòåðàòóðå,
ìóçûêå - è ôîðìèðóþò ëåãêî óçíàâàåìûé îáðàç-ñòåðåî-
òèï, âî ìíîãîì îäèíàêîâî âîñïðèíèìàåìûé ïðåäñòàâè-
òåëÿìè ðàçíûõ êóëüòóð (êàê Çàïàäà, òàê è Âîñòîêà).

Êàê èçâåñòíî, ïåðâûìè êîëîíèñòàìè áûëè àíãëèé-
ñêèå ïóðèòàíå, êâàêåðû, ôðàíöóçñêèå ãóãåíîòû è âñå òå,
êîìó ïðèõîäèëîñü ïîêèäàòü Åâðîïó ïî ðåëèãèîçíûì
ïðè÷èíàì. Â Ñåâåðíîé Àìåðèêå äëÿ íèõ îòêðûâàëñÿ íî-
âûé ìèð, è â ýòîì íîâîì ìèðå ðåëèãèîçíûé äóõ è äóõ
ñâîáîäû ñîñòàâëÿëè îñíîâó áûòèÿ. Ïðîòåñòàíòèçì, ñâî-
áîäíûé îò äîãì, ó÷èâøèé, ÷òî ãëàâíîå äëÿ ÷åëîâåêà -
ýòî äîáðîñîâåñòíûé òðóä, äåëîâèòîñòü, ÷åñòíîñòü,
ñêðîìíîñòü â áûòó, áåðåæëèâîå íàêîïëåíèå äåíåã íà
áëàãî ñâîåé ñåìüè, ñûãðàë â ñóäüáå àìåðèêàíñêîé
(âïðî÷åì, êàê è åâðîïåéñêîé) êóëüòóðû çàìåòíóþ ðîëü,
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ñòàâ îäíîé èç îñíîâ ôîðìèðîâàíèÿ ìèðîâîççðåíèÿ
àìåðèêàíöåâ.

Äðóãèì êëþ÷åâûì ôàêòîðîì ñòàíîâëåíèÿ íàöèî-
íàëüíîãî ñàìîñîçíàíèÿ ÷åëîâåêà â Íîâîì Ñâåòå ñëóæè-
ëè èäåè Ïðîñâåùåíèÿ ñ èõ íîâûì îòíîøåíèåì ê îáùå-
ñòâó â öåëîì è ê ÷åëîâåêó â ÷àñòíîñòè. Ñ îäíîé ñòîðîíû,
îíè âûòåñíÿëè ïóðèòàíñêóþ èäåîëîãèþ, à ñ äðóãîé èíîã-
äà âïîëíå ñîãëàñîâûâàëèñü ñ åå ïðèíöèïàìè - òàì, ãäå
ðå÷ü øëà î ïîâñåäíåâíîé æèçíè êîëîíèñòîâ, ðåøåíèè
ìàòåðèàëüíûõ ïðàêòè÷åñêèõ âîïðîñîâ, ãäå íà ïåðâîå
ìåñòî ñòàâèëèñü òðóäîëþáèå, ïðàêòèöèçì, çåìíîå áëà-
ãîïîëó÷èå, óìåðåííîñòü.

Âñå ýòî íåèçáåæíî ïðèâîäèëî ê ôîðìèðîâàíèþ ñà-
ìîñòîÿòåëüíûõ êóëüòóðíûõ è, â ÷àñòíîñòè, ëèòåðàòóðíûõ
òðàäèöèé, îòðàæàâøèõ ñïåöèôèêó æèçíè è ìèðîïîíèìà-
íèÿ ëþäåé, êîòîðûå îêàçàëèñü â íîâûõ, ÷àñòî âåñüìà ñó-
ðîâûõ, óñëîâèÿõ ñóùåñòâîâàíèÿ, êîãäà äëÿ ïðîñòûõ êî-
ëîíèñòîâ, êàê ïðàâèëî, íå èìåâøèõ êàêèõ-ëèáî ñðåäñòâ ê
ñóùåñòâîâàíèþ, áûëî íåîáõîäèìî âûæèòü è ïðèñïîñî-
áèòüñÿ ê íîâûì óñëîâèÿì. Ïðèìå÷àòåëüíî, ÷òî çíà÷è-
òåëüíàÿ ÷àñòü ëèòåðàòóðû èìåëà ïðîñâåòèòåëüñêèé õà-
ðàêòåð è îðèåíòèðîâàëàñü íà ðåøåíèå ñîöèàëüíûõ, ïî-
ëèòè÷åñêèõ, à òàêæå ïðàêòè÷åñêèõ, çà÷àñòóþ ñîáñòâåííî
áûòîâûõ, çàäà÷. Â ñâÿçè ñ ýòèì íàèáîëåå ïîïóëÿðíûìè
áûëè ëèòåðàòóðíûå æàíðû, îòíîñÿùèåñÿ ê ïóáëèöèñòèêå
(ñòàòüè, ïàìôëåòû), íðàâîîïèñàíèþ (ïèñüìà, äíåâíèêè,
ýññå) è äðóãèì "ïðèêëàäíûì" ñôåðàì (êàëåíäàðè, àëü-
ìàíàõè). Ïîñëåäíèå ïîëüçîâàëèñü ó êîëîíèñòîâ îñîáåí-
íîé ëþáîâüþ è ïðî÷íî âîøëè â èõ ïîâñåäíåâíóþ æèçíü.
È ýòî, âèäèìî, íå ñëó÷àéíî, èáî àëüìàíàõè êàê íàèáîëåå
óíèâåðñàëüíûé ïî õàðàêòåðó òèï èçäàíèÿ ìîãëè ñîäåð-
æàòü ìàêñèìàëüíî ïîëåçíóþ è íåîáõîäèìóþ ïðàêòè÷åñ-
êóþ èíôîðìàöèþ, âûïîëíÿÿ ïðè ýòîì è ïðîñâåòèòåëü-
ñêèå ôóíêöèè. Ñ ýòîé òî÷êè çðåíèÿ, èçäàíèå àëüìàíàõîâ
áûëî âïîëíå âûãîäíûì ïðåäïðèÿòèåì, ïîýòîìó ïî÷òè
êàæäûé ïå÷àòíèê ñòàðàëñÿ èçäàâàòü ñâîé àëüìàíàõ. Òà-
êèì îáðàçîì, çäåñü óäà÷íî ñîâìåùàëñÿ ïðîñâåòèòåëü-
ñêèé ïîäõîä - ýíöèêëîïåäè÷åñêèé õàðàêòåð ýòîé ëèòåðà-
òóðû - è ïðàêòè÷åñêàÿ ïîëüçà, ïðèáûëüíîñòü áèçíåñà,
ò.å. èçäàíèå ïðîäóêòà ìàññîâîé êóëüòóðû.

Àëüìàíàõè, êàê èçâåñòíî, èìåþò äîñòàòî÷íî äîëãóþ
èñòîðèþ ñóùåñòâîâàíèÿ, âîçíèêíóâ è ñòàâ ïîïóëÿðíûìè
åùå â äðåâíåì ìèðå, â àíòè÷íîñòè. Â ñðåäíèå âåêà (XII-
XIII â.â.) îíè ïîÿâëÿþòñÿ è â Åâðîïå. Ïåðâûå åâðîïåé-
ñêèå àëüìàíàõè ñîõðàíÿëè ïåðâîíà÷àëüíóþ ñîäåðæà-
òåëüíóþ íàïðàâëåííîñòü, ïðåäñòàâëÿÿ ñîáîé êàëåíäà-
ðè-ñïðàâî÷íèêè, è ñîäåðæàëè â îñíîâíîì "äàòû ïîëíî-
ëóíèé, ñâåäåíèÿ î äâèæåíèè ïëàíåò, à òàêæå ïðîãíîçû
ïîæàðîâ, çàñóõ è ãîëîäà" [7].

Îíè áûëè îðèåíòèðîâàíû íà ñàìûé øèðîêèé êðóã
÷èòàòåëåé, è  èíôîðìàöèÿ îá àñòðîíîìè÷åñêèõ è ïîãîä-
íûõ ÿâëåíèÿõ áûëà ïðåäñòàâëåíà â äîñòóïíîé è ïîíÿò-

íîé äëÿ âñåõ ôîðìå. Ïîçäíåå ñîäåðæàíèå ðàñøèðÿëîñü,
è â àëüìàíàõè ïîìåùàëè ñâåäåíèÿ î äâîðöîâûõ ïðàçä-
íèêàõ, åæåãîäíûõ ÿðìàðêàõ è äðóãèõ âàæíûõ ñîáûòèÿõ, à
òàêæå íåáîëüøèå ïî îáúåìó ëèòåðàòóðíûå ïðîèçâåäå-
íèÿ. Ñî âðåìåíåì àëüìàíàõè ñòàíîâÿòñÿ åùå áîëåå
ðàçíîîáðàçíûìè ïî ñîäåðæàíèþ, íàïîìèíàÿ ñâîåãî
ðîäà ýíöèêëîïåäè÷åñêèå èçäàíèÿ.

Â ïîëíîé ìåðå ýòî îòíîñèëîñü ê àìåðèêàíñêèì àëü-
ìàíàõàì. Îíè ïðåäîñòàâëÿëè ÷èòàòåëþ èíôîðìàöèþ,
êîòîðóþ ñåé÷àñ ìîæíî áûëî áû ïî÷åðïíóòü èç ðàçëè÷-
íûõ èñòî÷íèêîâ - ãàçåò, æóðíàëîâ, ðàäèî, òåëåâèäåíèÿ,
Èíòåðíåòà: àñòðîíîìè÷åñêóþ èíôîðìàöèþ (âîñõîä è
çàõîä ñîëíöà, öèêëû ëóíû è ò.ä.), ïðîãíîçû ïîãîäû, ÷òî
áûëî îñîáåííî âàæíî äëÿ ôåðìåðîâ, ñâåäåíèÿ î ïî÷òî-
âîé ñëóæáå, äàòû ñóäåáíûõ çàñåäàíèé, íàðÿäó ñ ìíîãî-
÷èñëåííûìè ïðàêòè÷åñêèìè õîçÿéñòâåííûìè ñîâåòàìè,
ðåöåïòàìè è ò.ä. Ñòàðûå íîìåðà çà÷àñòóþ ñîõðàíÿëèñü;
îíè ñëóæèëè è ñïðàâî÷íîé ëèòåðàòóðîé äëÿ õîçÿåâ, è
ðàçâëå÷åíèåì äëÿ ãîñòåé, áûëè îñîáåííî âàæíû äëÿ
æèòåëåé îòäàëåííûõ ïðîâèíöèàëüíûõ ðàéîíîâ (÷òî-òî
íåóëîâèìî ñõîæåå, êñòàòè, ìîæíî óâèäåòü è â æèçíè
ðîññèéñêîé ïðîâèíöèè - âñïîìèíàåòñÿ "êàëåíäàðü îñü-
ìîãî ãîäà", âèäèìî, îñíîâíîé îáúåêò ëèòåðàòóðíîãî èí-
òåðåñà äÿäè ïóøêèíñêîãî Îíåãèíà, èáî "ñòàðèê, èìåÿ
ìíîãî äåë, â èíûå êíèãè íå ãëÿäåë").

Íàèáîëåå óñïåøíûì èçäàíèåì, áåçóñëîâíî, ñòàë
"Àëüìàíàõ Áåäíîãî Ðè÷àðäà", èçäàâàâøèéñÿ Áåíäæà-
ìèíîì Ôðàíêëèíîì íà ïðîòÿæåíèè íåìíîãèì áîëåå
÷åòâåðòè âåêà (1732-1758 ã.ã.) è ïîëüçîâàâøèéñÿ îã-
ðîìíîé ïîïóëÿðíîñòüþ ñðåäè íàñåëåíèÿ. Åãî òèðàæè, â
îòëè÷èå îò äðóãèõ èçäàíèé, èíîãäà ìîãëè äîñòèãàòü 10
òûñÿ÷ ýêçåìïëÿðîâ â ãîä (÷òî îòìå÷àë ñàì Á.Ôðàíêëèí â
"Àâòîáèîãðàôèè"), ïðèíîñÿ èçäàòåëþ õîðîøèé äîõîä
(ïîðîé ñîñòàâëÿÿ äî îäíîé òðåòè âñåõ äîõîäîâ). Ñî÷åòàÿ
â ñåáå òðàäèöèè è íîâàòîðñêèå ïîäõîäû, "Àëüìàíàõ"
îêàçûâàë äîñòàòî÷íî ñåðüåçíîå êóëüòóðíîå âîçäåé-
ñòâèå íà ôîðìèðîâàíèå ìèðîâîççðåíèÿ ïåðâûõ ïîêî-
ëåíèé àìåðèêàíöåâ è ÿâèëñÿ îäíèì èç ñèìâîëîâ ýïîõè
àìåðèêàíñêîãî Ïðîñâåùåíèÿ.

Áåíäæàìèí Ôðàíêëèí, áåññïîðíî, ñ÷èòàåòñÿ îäíîé
èç çíàêîâûõ ôèãóð Àìåðèêè XVIII âåêà, îäíèì èç îòöîâ-
îñíîâàòåëåé, ôîðìèðîâàâøèõ íîâîå àìåðèêàíñêîå îá-
ùåñòâî, íîâóþ íàöèþ íà îñíîâå ïðîñâåòèòåëüñêèõ èäåé,
ïðåæäå âñåãî òàê íàçûâàåìîãî "åñòåñòâåííîãî ïðàâà",
êîãäà öåííîñòü ëè÷íîñòè îïðåäåëÿåò íå ïðîèñõîæäåíèå,
à åå ñïîñîáíîñòè, äîñòîèíñòâà, òàëàíò è òðóä. Â ñâÿçè ñ
ýòèì íàèâûñøåé äîáðîäåòåëüþ, ïî ìíåíèþ ìûñëèòåëÿ,
äîëæíî ñòàòü òðóäîëþáèå. Òàê, â îäíîì èç âûïóñêîâ
"Àëüìàíàõà Áåäíîãî Ðè÷àðäà" ÷èòàåì: all things are easy
to industry, all things are difficult to sloth (ñð. òåðïåíèå è
òðóä âñå ïåðåòðóò); an innocent plowman is more worthy
than a vicious prince; be always ashamed to catch thyself
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idle; diligence is the mother of good luck; no gains without
pains (ñð. áåç òðóäà íå âûëîâèøü è ðûáêó èç ïðóäà); there
will be sleeping enough in the grave; early to bed and early
to rise, makes a man healthy, wealthy and wise (ñõîæå ñ
ðóññêîé ïîñëîâèöåé "êòî ðàíî âñòà¸ò, òîìó Áîã ïîäà¸ò").
Òðóäîëþáèå îêàçûâàåòñÿ âàæíûì è â ïðîöåññå îáó÷å-
íèÿ, òàê êàê ïîìîãàåò ÷åëîâåêó ðàçâèâàòü ñâîè ñïîñîá-
íîñòè è òàëàíòû è, òàêèì îáðàçîì, äîáèâàòüñÿ óñïåõà:
genius without education is like silver in the mine. Â óâàæè-
òåëüíîì îòíîøåíèè ê òðóäó, òðàêòîâêå òðóäîëþáèÿ êàê
îäíîé èç îñíîâîïîëàãàþùèõ äîáðîäåòåëåé îòðàæàåòñÿ è
ïóðèòàíñêîå âîñïèòàíèå Ôðàíêëèíà, è åãî ïîíèìàíèå
ïðîñâåòèòåëüñêîé ìèññèè: óêàçàòü ïóòü ê óñïåõó â íîâîì
ñâîáîäíîì îáùåñòâå, îáîçíà÷èòü îñíîâíûå öåííîñòè è
èäåàëû, ÷òî îêàçûâàåòñÿ ïðèíöèïèàëüíî âàæíûì ïðè
ôîðìèðîâàíèè íîâîãî îáùåñòâà. Õàðàêòåðíî, ÷òî, êàê
îòìå÷àþò èññëåäîâàòåëè, ÷åòûðå èç ïÿòè âûñêàçûâàíèé,
ñîçäàííûõ Ôðàíêëèíîì äëÿ ïðåäèñëîâèÿ ê ïîñëåäíåìó
èçäàíèþ "Áåäíîãî Ðè÷àðäà", ïîñâÿùåíû òðóäîëþáèþ [2].

Îñîáîå âíèìàíèå â "Àëüìàíàõå" óäåëÿåòñÿ âîïðîñàì
ñàìîñîâåðøåíñòâîâàíèÿ - ïîçíàíèþ ñâîåãî âíóòðåííåãî
ìèðà è âîñïèòàíèþ äîáðîäåòåëåé: he is ill clothed, who is
bare of virtue. ×èòàòåëü ïðèçâàí çàäóìàòüñÿ íàä òåì, êà-
êîå äîáðî îí ìîæåò ïðèâíåñòè â ýòîò ìèð, ñòàâ òåì ñà-
ìûì áîëåå áëàãîðîäíûì ÷åëîâåêîì: the noblest question
in the world is, what good may I do in it? Èëè ïîëó÷àåò ïðàê-
òè÷åñêèå ñîâåòû îòíîñèòåëüíî òîãî, êàê ïîäîáàåò äî-
ñòîéíîìó ÷åëîâåêó âñòðå÷àòü óñïåõ è òðóäíîñòè: success
has ruin'd many a man; as pride increases, fortune declines;
it is better to take many injuries, than to give one. Áåäíûé
Ðè÷àðä íåóñòàííî íàïîìèíàåò ÷èòàòåëþ î íåîáõîäèìîñ-
òè áûòü ÷åñòíûì: an honest man will receive neither money
nor praise, that is not his due; a quiet conscience sleeps in
thunder; bad gains are truly losses. Âîñïèòàâ â ñåáå ÷åñò-
íîãî è äîñòîéíîãî ãðàæäàíèíà, ÷åëîâåê ìîæåò ñäåëàòü
îáùåñòâî, â êîòîðîì îí æèâåò, ëó÷øå. Òàêîå ïðåäñòàâëå-
íèå âïîëíå ñîîòíîñèëîñü ñ èäåÿìè ïðîòåñòàíòèçìà è
Ïðîñâåùåíèÿ, âî âðåìåíà êîòîðîãî àêöåíò äåëàëñÿ íà
ñàìîñòîÿòåëüíîñòü è àêòèâíîñòü ÷åëîâåêà.

Âàæíåéøèìè äîáðîäåòåëÿìè, ïî ìíåíèþ Áåäíîãî Ðè-
÷àðäà, ÿâëÿþòñÿ âîçäåðæàíèå è óìåðåííîñòü: an egg
today is better than a hen tomorrow (ñð. ëó÷øå ñèíèöà â
ðóêàõ, ÷åì æóðàâëü â íåáå); speak little, do much; a good
example is the best sermon; better is a little with content
than much with contention; in success be moderate; a full
belly is the mother of all evil; a full belly makes a dull brain; a
man in a passion rides a mad horse; to lengthen thy life,
lessen thy meals; many dishes, many diseases. Ïîäîáíûå
ñîâåòû íàïîìèíàþò íåêîòîðûå åâàíãåëüñêèå èñòèíû.
×àñòî àôîðèçìû Áåäíîãî Ðè÷àðäà ÿâëÿþòñÿ ïåðåëîæå-
íèåì îòäåëüíûõ öèòàò èç Ñâÿùåííîãî Ïèñàíèÿ. Òàê, deny
self for self's sake îòñûëàåò íàñ ê ñëîâàì Ñïàñèòåëÿ: "…åñ-
ëè êòî õî÷åò èäòè çà Ìíîþ, îòâåðãíèñü ñåáÿ, è âîçüìè
êðåñò ñâîé, è ñëåäóé çà Ìíîþ, èáî êòî õî÷åò äóøó ñâîþ

ñáåðå÷ü, òîò ïîòåðÿåò åå, à êòî ïîòåðÿåò äóøó ñâîþ ðàäè
Ìåíÿ, òîò îáðåòåò åå; êàêàÿ ïîëüçà ÷åëîâåêó, åñëè îí ïðè-
îáðåòåò âåñü ìèð, à äóøå ñâîåé ïîâðåäèò?" (Åâàíãåëèå îò
Ìàòôåÿ, 16:24-26). Â òî âðåìÿ êàê ñlean your finger,
before you point at my shoes íàïîìèíàåò íàì î ñëîâàõ
Ãîñïîäà î ëèöåìåðàõ: "È ÷òî òû ñìîòðèøü íà ñó÷îê â ãëà-
çå áðàòà òâîåãî, à áðåâíà â òâîåì ãëàçå íå ÷óâñòâóåøü?
Èëè êàê ñêàæåøü áðàòó òâîåìó: "äàé, ÿ âûíó ñó÷îê èç ãëà-
çà òâîåãî", à âîò â òâîåì ãëàçå áðåâíî? Ëèöåìåð! âûíü
ïðåæäå áðåâíî èç òâîåãî ãëàçà è òîãäà óâèäèøü, êàê âû-
íóòü ñó÷îê èç ãëàçà áðàòà òâîåãî" (Åâàíãåëèå îò Ìàòôåÿ,
7:3-5). Åùå îäíî âûðàæåíèå - great almsgiving, lessens
no man's living - ñîçâó÷íî ñ ïîãîâîðêîé "ðóêà äàþùåãî íå
îñêóäåâàåò", ñëîæèâøåéñÿ íà îñíîâå âûðàæåíèÿ èç Ïî-
ñëàíèÿ Àïîñòîëà Ïàâëà ê êîðèíôÿíàì: "Êòî ñååò ñêóïî,
òîò ñêóïî è ïîæíåò; à êòî ñååò ùåäðî, òîò ùåäðî è ïîæíåò",
à òàêæå: "Äàþùèé íèùåìó íå îáåäíååò" (Ïðèò÷è Ñîëîìî-
íà, 28:27). Äóìàåòñÿ, ÷òî Ôðàíêëèí, âûðîñøèé â ñåìüå
âåðóþùèõ ïðîòåñòàíòîâ, íåñîìíåííî, ñ äåòñòâà áûë çíà-
êîì ñ ýòèìè è äðóãèìè èñòèíàìè èç Ñâÿùåííîãî Ïèñàíèÿ.
Â ñâîåì "Àëüìàíàõå" îí åùå ðàç íàïîìèíàåò ëþäÿì î íå-
îáõîäèìîñòè áåðå÷ü è âîñïèòûâàåò â ñåáå ÷åñòíîãî, äî-
ñòîéíîãî ÷åëîâåêà. Íàäî îòìåòèòü, ÷òî âîîáùå îòíîøå-
íèÿì ÷åëîâåêà ñ Áîãîì îòâîäèòñÿ îñîáîå ìåñòî: God, par-
ents and instructors can never be requited; fear God, and
your enemies will fear you; God gives all things to industry;
God heals, and the doctor takes the fees; God helps them
that help themselves (ñð. áåðåæåíîãî Áîã áåðåæåò; íà Áî-
ãà íàäåéñÿ, à ñàì íå ïëîøàé).

Îäíàêî íå ìåíåå âàæíî, ïî ìíåíèþ Áåäíîãî Ðè÷àðäà,
ðóêîâîäñòâîâàòüñÿ ïðàêòè÷åñêèì çäðàâûì ñìûñëîì â
ïîâñåäíåâíîé æèçíè è îòíîøåíèÿõ ñ îêðóæàþùèìè. Ýòà
ôóíäàìåíòàëüíàÿ äëÿ ýïîõè Ïðîñâåùåíèÿ èäåÿ ïîëó÷è-
ëà îòðàæåíèå è íà ñòðàíèöàõ "Àëüìàíàõà". Òàê, îñîáîå
ìåñòî â "Àëüìàíàõå" îòâîäèòñÿ ïðàêòè÷åñêèì ñîâåòàì
îòíîñèòåëüíî ïðèðîäû ÷åëîâå÷åñêèõ îòíîøåíèé: late
children, early orphans; great spenders are bad lenders;
great talkers, little doers; don't value a man for the quality
he is of, but for the qualities he possesses; don't throw
stones at your neighbors, if your own windows are glass;
approve not of him that commends all you say; a false friend
and a shadow attend only when the sun shines; a man with-
out a wife, is but a half a man; blessed is he that expects
nothing, for he shall never be disappointed. Óñòàìè Áåäíî-
ãî Ðè÷àðäà Ôðàíêëèí ãîâîðèò î íåîáõîäèìîñòè öåíèòü
âðåìÿ: dost thou love life? then do not squander time; for
that's the stuff life is made of, à òàêæå: time enough always
proves little enough; time is an herb that cures all diseases;
lost time is never found again. Óìåíèå öåíèòü âðåìÿ ðàñ-
ñìàòðèâàåòñÿ êàê îäèí èç êëþ÷åâûõ ôàêòîðîâ óñïåõà:
have you somewhat to do tomorrow; do it today (ñð. "íå îò-
êëàäûâàé íàçàâòðà òî, ÷òî ìîæíî ñäåëàòü ñåãîäíÿ"); you
may delay, but time will not (ñð. "âðåìÿ íå òåðïèò"). Äëÿ äî-
ñòèæåíèÿ ìàòåðèàëüíîãî áëàãîïîëó÷èÿ âñå áîëåå âàæ-
íîé ñòàíîâèòñÿ ðîëü äåíåã: nothing but money is sweeter
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than honey; every little makes a mickle (ñð. "êîïåéêà ðóáëü
áåðåæåò"). Íàêîïëåíèå ñðåäñòâ âèäèòñÿ íå òîëüêî êàê
ïóòü ê áëàãîñîñòîÿíèþ è áëàãîïîëó÷èþ, íî è êàê ïðèîá-
ðåòåíèå ÷óâñòâà ñîáñòâåííîãî äîñòîèíñòâà: it is hard for
an empty bag to stand upright. Êðîìå òîãî, ÷èòàòåëü äîë-
æåí îñîçíàòü íåîáõîäèìîñòü áåðåæíîãî îòíîøåíèÿ ê
òîìó, ÷òî îí èìååò: all things are cheap to the saving, dear
to the wasteful; beware of little expenses, a small leak will
sink a great ship; buy what thou hast no need of and e'er
long thou shalt sell thy necessaries. Â öåëîì ìîæíî ñêà-
çàòü, â âûñêàçûâàíèÿõ Áåäíîãî Ðè÷àðäà îòðàæåí ïðàê-
òè÷åñêè âåñü ñïèñîê îñíîâíûõ íðàâñòâåííûõ äîáðîäå-
òåëåé, ñîñòàâëåííûé â ñâîå âðåìÿ  Á.Ôðàíêëèíîì ñ öå-
ëüþ ìîðàëüíîãî ñîâåðøåíñòâîâàíèÿ.

Âàæíî îòìåòèòü, ÷òî àâòîð íåñëó÷àéíî îáðàùàåòñÿ ê
÷èòàòåëþ â àôîðèñòè÷åñêîé ìàíåðå. Ãíîìè÷åñêèé õàðàê-
òåð äîâîëüíî ïðîñòûõ â ÿçûêîâîì îòíîøåíèè ðå÷åíèé
íàñòðàèâàåò ÷èòàòåëÿ íà ðàçìûøëåíèÿ è ïåðåäàåò ôóí-
äàìåíòàëüíûå èñòèíû â äîñòàòî÷íî äîñòóïíîé ôîðìå. Ñ
òî÷êè çðåíèÿ ëèíãâîïîýòèêè, ðå÷åóïîòðåáëåíèå ÿçûêî-
âûõ åäèíèö, âõîäÿùèõ â ñîñòàâ âûñêàçûâàíèé, âî ìíîãèõ
ñëó÷àÿõ ÿâëÿåòñÿ ïîëíîöåííûì, à èõ ôóíêöèÿ ïðè ñîçäà-
íèè ýñòåòè÷åñêîãî âîçäåéñòâèÿ è ïåðåäà÷å ñîäåðæàíèÿ
îêàçûâàåòñÿ ãíîìè÷åñêîé (lost time is never found again;
great good-nature, without prudence, is a great misfortune;
a full belly is the mother of all evil; who is powerful? He that
governs his passions). Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî óïîòðåáëåíèå
îïèñàòåëüíûõ îïðåäåëåíèé â ýêñïðåññèâíûõ öåëÿõ
âñòðå÷àåòñÿ íà ñòðàíèöàõ "Àëüìàíàõà" äîâîëüíî ðåäêî,
÷òî ïîäòâåðæäàåò íàìåðåíèå àâòîðà íå âïå÷àòëèòü ÷èòà-
òåëÿ ðàçíîîáðàçèåì ýêñïðåññèâíûõ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ, à
ðàñêðûòü ñàìóþ ñóòü òîãî èëè èíîãî âîïðîñà è äîíåñòè åå
äî ÷èòàòåëÿ. Âìåñòå ñ òåì íåðåäêè ñëó÷àè àêòóàëèçèðî-
âàííîãî ðå÷åóïîòðåáëåíèÿ ÿçûêîâûõ åäèíèö äëÿ ïðîâå-
äåíèÿ àíàëîãèé ìåæäó æèçíåííûìè çàêîíîìåðíîñòÿìè
(the honey is sweet, but the bee has a sting; don't throw
stones at your neighbors, if your own windows are glass; a
countryman between two lawyers, is like a man between
two cats; time is an herb that cures all diseases). Ïîäîáíûå
âûðàæåíèÿ ïåðåäàþò îñíîâíóþ ìûñëü âûñêàçûâàíèÿ ïî-
ñðåäñòâîì àíàëîãèé èëè ïîíÿòíûõ ïðîñòîìó ÷èòàòåëþ
îáðàçîâ. Íà èõ ïðèìåðå ÷èòàòåëþ ñòàíîâèòñÿ ëåã÷å ïðî-
íèêíóòü â ñóòü ñëîæíûõ âçàèìîîòíîøåíèé â îáùåñòâå è
îñîçíàòü æèçíåííûå çàêîíîìåðíîñòè. Â ëèíãâîïîýòè÷å-
ñêîì îòíîøåíèè òàêèå ðå÷åíèÿ âûïîëíÿþò àññîöèàòèâ-
íóþ ôóíêöèþ. Â âûðàæåíèÿõ Áåäíîãî Ðè÷àðäà, êàê ïðà-
âèëî, íåò ñëîæíûõ ñëîâ è ñèíòàêñè÷åñêèõ êîíñòðóêöèé.
Ýòî âïîëíå ïîíÿòíî, âåäü "Àëüìàíàõ" áûë îðèåíòèðîâàí
íà ïðîñòîãî ÷èòàòåëÿ, à íå íà îáðàçîâàííîãî ÷åëîâåêà,
óâëå÷åííûìè ôèëîñîôñêèìè èäåÿìè. Âìåñòå ñ òåì òàêî-
ãî ðîäà âûñêàçûâàíèÿ îòðàæàþò æèçíåííûé îïûò â î÷åíü
ñæàòîé ÿçûêîâîé ôîðìå è áëàãîäàðÿ ýòîìó íàõîäÿò îò-
êëèê ê äóøå ÷èòàòåëÿ, ëåãêî çàïîìèíàþòñÿ è âïîñëåä-
ñòâèè ôîðìèðóþò íåêîòîðûå îáùåñòâåííûå èäåàëû àìå-
ðèêàíñêîãî íàðîäà.

Òàêèì îáðàçîì, ïîïóëÿðíîñòü "Àëüìàíàõà Áåäíîãî
Ðè÷àðäà" äîñòèãàëàñü â íåìàëîé, åñëè íå â áîëüøåé,
ñòåïåíè áëàãîäàðÿ ÿðêîìó, àôîðèñòè÷íîìó ÿçûêó, ê êî-
òîðîìó Ôðàíêëèí ñîçíàòåëüíî ñòðåìèëñÿ è íàä êîòîðûì
òùàòåëüíî ðàáîòàë, ñòàðàÿñü äîáèòüñÿ åñòåñòâåííîé
ïðîñòîòû è â òî æå âðåìÿ åìêîñòè, àôîðèñòè÷íîñòè ñòè-
ëÿ èçëîæåíèÿ, ÷òîáû ïîñëîâèöû, ïîãîâîðêè, ìåòêèå âû-
ðàæåíèÿ Ïðîñòàêà Ðè÷àðäà, íåñøèå â ñåáå íàðîäíóþ
ìóäðîñòü, äîøëè äî óìà è ñåðäöà ÷èòàòåëÿ â ïîëíîé ìå-
ðå. Òàëàíò Ôðàíêëèíà êàê ñòèëèñòà, áåçóñëîâíî, ïðî-
ÿâèëñÿ è â îòíîøåíèè âûñêàçûâàíèé, âçÿòûõ ó äðóãèõ
àâòîðîâ (Ä.Ñâèôòà, Ë.Ñòåðíà è äðóãèõ), è ïðè ñîçäàíèè
ñâîèõ ñîáñòâåííûõ [10].

Âåðíûì îêàçàëñÿ è âûáîð ìàíåðû ïîâåñòâîâàíèÿ:
äîáðûé þìîð, øóòëèâûé, èðîíè÷åñêèé òîí. Â ýòîì ïðî-
ÿâëÿëèñü õàðàêòåðíûå îñîáåííîñòè íàðîäíîãî ÿçûêà, à
òàêæå îñîáåííîñòè êóëüòóðû, çàðîæäàâøåéñÿ âî âðåìå-
íà îñâîåíèÿ íîâûõ çåìåëü â àòìîñôåðå îùóùåíèÿ ïî-
ñòîÿííîãî îáíîâëåíèÿ: îïòèìèçì, óñòðåìëåííîñòü â áó-
äóùåå, óâåðåííîñòü â ñâîåì áëàãîïîëó÷èè, â îñíîâå êî-
òîðîãî ëåæèò ïðåæäå âñåãî îïîðà íà ñîáñòâåííûå ñèëû è
ñïîñîáíîñòè. Çäåñü íå äîëæíî áûòü ìåñòà äëÿ ñêåïòè-
öèçìà, ìåëàíõîëèè, óíûíèÿ, ðàçî÷àðîâàíèÿ, â îòëè÷èå îò
Åâðîïû. Âñå ýòî â öåëîì îòðàæàëî è íàñòðîåíèÿ ñàìîãî
àâòîðà, åãî ñêëîííîñòü ê þìîðó, èðîíèè. Ïîêàçàòåëüíà â
ýòîé ñâÿçè îäíà èç ëåãåíä, ñîãëàñíî êîòîðîé îòöû-îñíî-
âàòåëè ðåøèëè îòêàçàòü îñòðîìó íà ÿçûê Ôðàíêëèíó â
ó÷àñòèè â ðàáîòå íàä Äåêëàðàöèåé íåçàâèñèìîñòè èç-çà
îïàñåíèÿ, ÷òî òîò âïîëíå ìîæåò âñòàâèòü â òåêñò êàêóþ-
íèáóäü øóòêó, ïîäîáíóþ øóòêàì Áåäíîãî Ðè÷àðäà.

Âûáðàííàÿ Ôðàíêëèíîì òðàäèöèîííàÿ ôîðìà àëü-
ìàíàõà, àëüìàíàõà-êàëåíäàðÿ, âîçìîæíî, ïðåäñòàâëÿ-
ëàñü åìó íàèáîëåå ïîäõîäÿùåé äëÿ ðàñïðîñòðàíåíèÿ è
ïîïóëÿðèçàöèè ïðîñâåòèòåëüñêèõ èäåé, ñïîñîáíîé ïðè-
âëå÷ü èíòåðåñ ìàññîâîãî ÷èòàòåëÿ è, òàêèì îáðàçîì, îõ-
âàòèòü øèðîêèå êðóãè íàñåëåíèÿ (íå ãîâîðÿ óæå î ïðàê-
òè÷åñêîé, ìàòåðèàëüíîé ñòîðîíå ýòîãî ïðåäïðèÿòèÿ).
Óäà÷íûì îêàçàëñÿ è äðóãîé øàã: âûáîð öåíòðàëüíîé ôè-
ãóðû àëüìàíàõà - âûìûøëåííîãî ïåðñîíàæà Ðè÷àðäà
Ñàóíäåðñà (Richard Saunders, Philomath - îò ãðå÷. "ëþáÿ-
ùèé çíàíèÿ, ñòðåìÿùèéñÿ ê çíàíèÿì"), ïðîñòîãî ÷åëîâå-
êà, äåðåâåíñêîãî ôåðìåðà, íåáîãàòîãî, íå ñëèøêîì îá-
ðàçîâàííîãî, íî óìíîãî, èðîíè÷íîãî, ñ áîëüøèì æèçíåí-
íûì îïûòîì. Òàêîé ãåðîé áûë áëèçîê ÷èòàòåëÿì è ïî
ïðîèñõîæäåíèþ, è ïî äóõó, ÷òî, â ñâîþ î÷åðåäü, îáåñïå-
÷èëî îãðîìíóþ ïîïóëÿðíîñòü "Àëüìàíàõà": â òå÷åíèå
äâàäöàòè ïÿòè ëåò â åãî ïðåäèñëîâèÿõ ýòîò ïðîñòîé ôåð-
ìåð ðàññêàçûâàë êîìè÷åñêèå èñòîðèè, äåëèëñÿ ñ ÷èòà-
òåëåì ñâîèìè äîìàøíèìè ïðîáëåìàìè è äåëàë ïðîãíî-
çû. Òàêîé ïðèåì - îáðàùåíèå ê ÷èòàòåëÿì íå íàïðÿìóþ,
à ïîä ïñåâäîíèìîì, îáðàçîì-ìàñêîé - äëÿ Ôðàíêëèíà
áûë íå íîâ, ñêîðåå, õàðàêòåðåí, ïîìîãàë ðåøàòü ðàçëè÷-
íûå çàäà÷è, ñ èõ ó÷åòîì ïîäáèðàëèñü è èìåíà. Òàê, ìîæ-
íî âñïîìíèòü ðàííèå îáðàçû Silence Dogood, ÷òî ÷àñòî
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ïåðåâîäÿò êàê "Ìîë÷àëüíèöà", à òàêæå The Busy-Body,
èëè "Ëþáîïûòíûé", "Õëîïîòóí". Èíòåðåñíà è èñòîðèÿ ñà-
ìîãî Áåäíîãî Ðè÷àðäà [6].

Îäíèì èç êëþ÷åâûõ äâèæóùèõ ôàêòîðîâ, ôîðìèðóþ-
ùèõ ñàìîñîçíàíèå àìåðèêàíöåâ, ïî óáåæäåíèþ Ôðàíê-
ëèíà, äîëæíà áûëà ñòàòü èäåÿ self-made man: àìåðèêà-
íåö - ýòî ëè÷íîñòü, êîòîðóþ ÷åëîâåê äåëàåò ñàì. Ýòà
èäåÿ, êàê èçâåñòíî, áûëà âûíåñåíà èì, ÷åëîâåêîì èç íè-
çîâ, èç ñîáñòâåííîãî îïûòà, è îíà íåïîñðåäñòâåííî áûëà
ñâÿçàíà ñ ñóäüáàìè î÷åíü ìíîãèõ ïðîñòûõ êîëîíèñòîâ,
ïðèåçæàâøèõ â Àìåðèêó ñòðîèòü íîâóþ, óñïåøíóþ æèçíü.

Â ýòîé ñâÿçè ðåøàþùåå çíà÷åíèå äëÿ äîñòèæåíèÿ óñ-
ïåõà, äîñòîéíîãî ïîëîæåíèÿ â îáùåñòâå, ðåàëèçàöèè
ñâîåãî ïîòåíöèàëà, êàê áûëî ïîêàçàíî âûøå, ïðèîáðåòà-
þò òàêèå êà÷åñòâà, êàê áåðåæëèâîñòü, ðàññóäèòåëüíîñòü,
óìåðåííîñòü, ðà÷èòåëüíîñòü, ïðàêòè÷íîñòü, íî ïðåæäå
âñåãî òðóäîëþáèå. Íåîáõîäèìîñòü óñåðäíîãî òðóäà íà
ñîáñòâåííîå áëàãî, íà áëàãî ñåìüè êàê îñíîâà äîñòîéíîé
æèçíè, óâàæèòåëüíîãî îòíîøåíèÿ îêðóæàþùèõ, êàê îñíî-
âà áëàãîïîëó÷èÿ ñòðàíû, àíòèòåçà òðóä - ïðàçäíîñòü âû-
ñòóïàþò íà ïåðâûé ïëàí è â "Àëüìàíàõå", îñîáåííî â "Ïó-
òè ê áîãàòñòâó", èëè "Ïóòè ê èçîáèëèþ", êîòîðûé ïðåä-
ñòàâëÿåò ñîáîé êîìïèëÿöèþ îñíîâíûõ èäåé è àôîðèçìîâ
âûïóñêîâ "Àëüìàíàõà" (1758 ã.), à òàêæå è âî ìíîãèõ äðó-
ãèõ ïðîèçâåäåíèÿõ, ïðåæäå âñåãî â "Àâòîáèîãðàôèè".
Òðóäîëþáèå â äàëüíåéøåì ñòàíîâèòñÿ õàðàêòåðíîé ÷åð-
òîé íàöèîíàëüíîãî õàðàêòåðà. Çäåñü, êîíå÷íî, íåèçáåæíî
ïðèñóòñòâóåò íåêîòîðûé íàëåò ìîðàëèçàòîðñòâà, â òîì
÷èñëå ñâÿçàííûé è ñ íðàâñòâåííûì àñïåêòîì, íî ýòî
âïîëíå îïðàâäàííî, èáî, ñîãëàñíî Ôðàíêëèíó, òðóäîëþ-
áèå åñòü îñíîâà ïîñòîÿííîãî íðàâñòâåííîãî ñàìîñîâåð-
øåíñòâîâàíèÿ,  åäèíñòâåííî äîñòîéíûé ïóòü ê äîñòèæå-
íèþ ïîñòàâëåííûõ öåëåé, áëàãîïîëó÷èþ, óñïåõó, ê òîìó,
÷òîáû ñòàòü íàñòîÿùèì ãðàæäàíèíîì íîâîãî îáùåñòâà.

Áîëüøèíñòâî ðàññìîòðåííûõ èäåé è âûñêàçûâàíèé,
çà èñêëþ÷åíèåì, ïîæàëóé, ñâÿçàííûõ ñ ïðàãìàòè÷åñêèì
âîïðîñîì î äåíüãàõ, â öåëîì íîñÿò óíèâåðñàëüíûé õà-
ðàêòåð è ïîíÿòíû è ïîëîæèòåëüíî îöåíèâàþòñÿ íîñèòå-
ëÿìè ðàçëè÷íûõ êóëüòóð è ìèðîâîççðåíèé, â òîì ÷èñëå
õàðàêòåðíû äëÿ ðóññêîé êóëüòóðû, ãäå, êàê âèäíî èç ïðè-
ìåðîâ, ìîæíî îáíàðóæèòü ýêâèâàëåíòû èëè ñõîæèå ïî
äóõó âûñêàçûâàíèÿ. Ïîíÿòíà è èäåÿ self-made man - ÷å-
ëîâåêà, êîòîðûé ñäåëàë ñåáÿ ñàì. Òàê, â èñòîðèè Ðîññèè
âðåìåí Ïåòðà Ïåðâîãî (è íå òîëüêî) åñòü íåìàëî ïðèìå-
ðîâ, êîãäà ìîæíî áûëî äîñòè÷ü âûñîò â îáùåñòâå áëàãî-
äàðÿ ñâîèì ëè÷íûì çàñëóãàì è òàëàíòàì, à íå ïî çíàòíî-
ñòè  ïðîèñõîæäåíèÿ. Ýòî è À.Ìåíüøèêîâ, è äðóãèå â øè-
ðîêîì ñìûñëå "ïòåíöû ãíåçäà Ïåòðîâà"  (Ï.È.ßãóæèí-
ñêèé, Ï.Ï.Øàôèðîâ). Ìîæíî âñïîìíèòü ïðîìûøëåííè-
êîâ Äåìèäîâûõ, à èç ìèðà íàóêè - Ë.Ô.Ìàãíèöêîãî,
Ñ.Ï.Êðàøåíèííèêîâà, È.Ê.Êèðèëëîâà, ìíîãèõ èíûõ íå-
çíàòíîãî ïðîèñõîæäåíèÿ òàëàíòëèâûõ ëþäåé, çàíÿâøèõ
äîñòîéíîå ìåñòî â âîåííîì äåëå, íàóêå, èñêóññòâå. È êî-

íå÷íî, Ì.Â.Ëîìîíîñîâ. Õàðàêòåðíî, ÷òî èìåíà ýòèõ äâóõ
ñîâðåìåííèêîâ, Ëîìîíîñîâà è Ôðàíêëèíà, ñîïîñòàâè-
ìûõ ïî ìàñøòàáó ñâîåé äåÿòåëüíîñòè, ýíöèêëîïåäè÷íî-
ñòè èíòåðåñîâ, ìèðîâîççðåíèþ, ñòàëè ñèìâîëàìè ýïîõè
- ðóññêîãî è àìåðèêàíñêîãî Ïðîñâåùåíèÿ. Âîîáùå ñòî-
èò îòìåòèòü â öåëîì ñîçâó÷íîñòü îáùåñòâåííûõ ïîçèöèé
ðóññêèõ è àìåðèêàíñêèõ ïðîñâåòèòåëåé: ïðåæäå âñåãî
àêòèâíîå ãðàæäàíñêîå íà÷àëî, èäåÿ âîñïèòàíèÿ ÷åëîâå-
êà-ãðàæäàíèíà, çàáîòÿùåãîñÿ íå òîëüêî î ñâîåì áëàãå,
íî è î áëàãå ñòðàíû, ïîíèìàþùåãî åå ñîöèàëüíûå ïðîá-
ëåìû (Í.È.Íîâèêîâ, À.Í.Ðàäèùåâ).

Áëèçêè è ïîíÿòíû è ìíîãèå äðóãèå âûñêàçûâàíèÿ
Ïðîñòàêà Ðè÷àðäà, ñâÿçàííûå ñî ñáëèæàþùèìè ðàçëè÷-
íûå êóëüòóðû è ìèðîâîççðåíèÿ òàêèìè îáùå÷åëîâå÷åñ-
êèìè òåìàìè, êàê äðóæáà, ëþáîâü, áðàê, çäðàâûé ñìûñë:
where there's marriage without love, there will be love
without marriage; love, and be loved; eat to live, not live to
eat; he that drinks fast pays slow; love your neighbor, yet
don't pull down your hedge.

Íàñëåäèå "Àëüìàíàõà" - òåìû, èäåè, ïðèíöèïû, îòðà-
æåííûå â âûñêàçûâàíèÿõ Áåäíîãî Ðè÷àðäà è, áåçóñëîâ-
íî, âíåñøèå ñóùåñòâåííûé âêëàä â ôîðìèðîâàíèå íà-
öèîíàëüíîãî õàðàêòåðà, öåííîñòåé, îñíîâ íîâîé êóëüòó-
ðû - ïîëó÷àåò äàëüíåéøåå ðàçâèòèå, ñ îäíîé ñòîðîíû, è
êðèòè÷åñêè ïåðåîñìûñëèâàåòñÿ, ñ äðóãîé, â ïîñëåäóþ-
ùèå ñòîëåòèÿ. Âìåñòå ñ ýòèì è îáðàç ñàìîãî Á.Ôðàíêëè-
íà çà÷àñòóþ ïðåäñòàåò â "èñêàæåííîì ñâåòå" êàê "ñàìî-
äîâîëüíîãî ñðåáðîëþáöà è ñòÿæàòåëÿ" (priggish money
grubber) [10]. Âî ìíîãîì, ïî ïðèçíàíèþ ñàìèõ êðèòèêîâ,
ýòî âîçíèêàëî â ñèëó òîãî, ÷òî íàèáîëåå ïîïóëÿðíûì è
÷àùå âñåãî ïåðåèçäàâàåìûì áûë "Ïóòü ê èçîáèëèþ", êî-
òîðûé âîñïðèíèìàëñÿ òåïåðü ñêîðåå íå êàê ñîáðàíèå
âûñêàçûâàíèé î òðóäîëþáèè, ðà÷èòåëüíîñòè, áåðåæëè-
âîñòè, ïðåäóñìîòðèòåëüíîñòè â âåäåíèè äåë, à êàê îäíî-
áîêàÿ ïðîïàãàíäà èäåé íàêîïèòåëüñòâà, ïðåäñòàâëåíèÿ
áîãàòñòâà, äåíåã êàê âûñøåé öåííîñòè è ò.ä. Ìåíÿåòñÿ
æèçíü, ñîöèàëüíûå óñëîâèÿ, è ïðîñòîäóøèå Áåäíîãî Ðè-
÷àðäà âèäèòñÿ â èðîíè÷åñêîì ñâåòå â "ïðîñòàêàõ"
Ì.Òâåíà (ìîæíî âñïîìíèòü è åãî "Ïîêîéíîãî Áåíäæàìè-
íà Ôðàíêëèíà"), "àìåðèêàíñêàÿ ìå÷òà" âîñïðèíèìàåòñÿ
èíà÷å èëè âîîáùå òåðïèò êðàõ (Ò.Äðàéçåð, Ô.Ñ.Ôèöäæå-
ðàëüä è äð.). Â ýòîé ñâÿçè ñèìâîëè÷åñêè çâó÷èò íàçâàíèå
íå òàê äàâíî âûøåäøåãî äîêóìåíòàëüíîãî ôèëüìà-ðàç-
ìûøëåíèÿ "Ðåêâèåì ïî àìåðèêàíñêîé ìå÷òå", â êîòîðîì
âûäàþùèéñÿ àìåðèêàíñêèé ëèíãâèñò è èíòåëëåêòóàë
Í.Õîìñêèé, êðèòè÷åñêè àíàëèçèðóÿ ïðîáëåìû ñîâðå-
ìåííîé Àìåðèêè, ôàêòè÷åñêè âûíîñèò îêîí÷àòåëüíûé
ïðèãîâîð èäåå "àìåðèêàíñêîé ìå÷òû".

Îäíàêî êðèòè÷åñêèé âçãëÿä ïîñëåäóþùèõ ýïîõ íèêàê
íå óìàëÿåò öåííîñòè "Àëüìàíàõà Áåäíîãî Ðè÷àðäà", ñî-
çäàâàâøåãîñÿ â ïåðèîä "ìëàäåí÷åñòâà" àìåðèêàíñêîé
íàöèè (populace in its infancy), êîãäà îíà ïûòàëàñü óñòàíî-
âèòü ýêîíîìè÷åñêóþ òî÷êó îïîðû è îñîçíàòü ñåáÿ [10].
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Íà ïðîòÿæåíèè ÷åòâåðòè âåêà èäåè è ïðèíöèïû, îòðàæàâ-
øèåñÿ â àôîðèçìàõ Áåäíîãî Ðè÷àðäà, îêàçûâàëè ñèëü-
íîå ïîçèòèâíîå êóëüòóðíîå âîçäåéñòâèå íà ñîâðåìåííè-
êîâ, è ïðèìå÷àòåëüíî, ÷òî, äàæå êîãäà Á.Ôðàíêëèí ïðå-
êðàòèë èçäàíèå ñâîåãî àëüìàíàõà, îáðàç Ðè÷àðäà Ñàóí-
äåðñà åùå äîñòàòî÷íî äîëãî èñïîëüçîâàëñÿ äðóãèìè èç-
äàòåëÿìè. Íåñëó÷àéíî íà îáëîæêå ñòàðåéøåãî â Àìåðèêå
ïåðèîäè÷åñêîãî èçäàíèÿ - "(Ñòàðîãî) Ôåðìåðñêîãî àëü-
ìàíàõà" ("Ôåðìåðñêèé àëüìàíàõ Ðîáåðòà Á. Òîìàñà" -
Robert B. Thomas Farmer's Almanac), êîòîðûé âûõîäèò ñ
1792 ãîäà, ïîìåùåí ïîðòðåò ñàìîãî Á.Ôðàíêëèíà.

Òâîð÷åñòâî Ôðàíêëèíà - ëèòåðàòóðíîå, ïóáëèöèñòè-
÷åñêîå - ôàêòè÷åñêè îòêðûâàåò ýïîõó àìåðèêàíñêîãî
Ïðîñâåùåíèÿ, â òå÷åíèå êîòîðîé ôîðìèðóåòñÿ îáðàç òè-
ïè÷íîãî àìåðèêàíöà ñ åãî äåìîêðàòè÷íîñòüþ, ïðîñòîòîé

â îáùåíèè, îòêðûòîñòüþ, äåëîâèòîñòüþ, ïðàêòèöèçìîì,
ñòðåìëåíèåì âîïëîòèòü "àìåðèêàíñêóþ ìå÷òó" - âñåì
òåì, ÷òî ìîæíî íàáëþäàòü è â íàøè äíè. Êî ìíîãîìó â
æèçíè è òâîð÷åñòâå Áåíäæàìèíà Ôðàíêëèíà ïðèìåíèìû
ñëîâà "ïåðâûé, âïåðâûå": îòêðûòèÿ â íàóêå, îñíîâàòåëü
ïåðâîé â Àìåðèêå ïóáëè÷íîé áèáëèîòåêè, áîëüíèöû, ïåð-
âûé àìåðèêàíåö, ñòàâøèé èíîñòðàííûì ÷ëåíîì Ðîññèé-
ñêîé Àêàäåìèè íàóê, ïî îáùåìó ïðèçíàíèþ, ïåðâûé äåé-
ñòâèòåëüíî âûäàþùèéñÿ àìåðèêàíñêèé ïóáëèöèñò, ìî-
ðàëèñò, ëèòåðàòîð, ôèëîñîô, çàëîæèâøèé íðàâñòâåííûå
îñíîâû ñîçäàâàâøåãîñÿ íîâîãî îáùåñòâà, íîâîé íàöèî-
íàëüíîé êóëüòóðû, íîâîãî òèïà àìåðèêàíöà. Ýòîìó íåìà-
ëî ñïîñîáñòâîâàë è Áåäíûé Ðè÷àðä, ïåðâûé íàñòîÿùèé
ëèòåðàòóðíûé ãåðîé Àìåðèêè, ÷üè ìåòêèå, åìêèå, èðîíè-
÷åñêèå âûñêàçûâàíèÿ è àôîðèçìû "ñòàëè "çäðàâûì
ñìûñëîì" ìèëëèîíîâ àìåðèêàíöåâ" [10].

155Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 11 íîÿáðü 2017 ã.
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